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PI3HOBUAU AHTIINCbKOT MOBU AIK BAXX/IMBUIA 3MICTOBUI1 KOMMNOHEHT ®AXOBUX JIIHIBICTUYHUX
JAUCLMNAIH

AHomayjia. Y cmammi o6rpyHmosaHo HeobxiOHicmb 8UKAAOAHHA aH2AiliCbKOT MO8U 3 ypaxy8aHHAM c8imoeoi
meHOeHUji 00 no3uyitoeaHHaA ii Ak 2106an6HOI'y KOHMeEKCMI ghaxosoi nidcomosku malibymHix iHozeMHuXx pinonozis i
g4umesie [HO3eMHOI Mosu. AKUEHMOBAHO ye8azy HA B8aM(AUBOCMI (HOPMYB8AHHA y cmydeHmie YABAEHHA Mpo
Pi3BHOMAHIMHICmbs akyeHmie ma 0iasnekmis, AKUMU KOPUCMYIOMbCA QH2/0MOBHI CriflbHOMU y 8CbOMy c8imi.
lMoknadaryuce Ha pesynsmamu nedaz2o2iyHUX OocCniOHceHsb, OKpemMi HAB8YAAbHO-MemMOOUYHi pekomeHOayil
3apybixHUX Ma 8iMYU3HAHUX (haxisyis, @ makox Ha enacHuli nedazoziyHuli 00ceid, 3anpPoONnoHO8AHO po32aadamu
meopemuKo-npuKAAoHi acnekmu @yHKUiOHY8AHHA pidHoeudie aHenilicbKoi mMo8U y PAMKax ¢haxosoi OoucyunaiHu
«/1iH280KpPaiHO3HABCMBO AH2/10MOBHUX KpaiH». [lpedcmasneHo Ha po32a5a0 00UH 3 OHOB/AEHUX P0o30inie Ha84anbHoI
npozpamu, po3pobneHull Ha OCHo8i nidxody 00 HABYAHHA QH2:ilicbKOi Mosu fAK 2106a7abHOI 3 YPaxy8aHHAM
pizHoMaHimHocmi ii popm. BuzHayeHo egpekmusHi sudu aydumopHoi ma camocmiliHoi Hag4anbHoi dianbHocmi 044
pO38UMKY MIXKYAbMYPHOI KOMYHIKAMUBHOI KOMemeHUji: MO3Koea amaka, OUCKYCis, MOHO/02-M0ACHeHHs, MOHO/102-
aHani3, ycHa npeseHmauis, CKAAOAHHA 0iaa02i8 3 8UKOPUCMAHHAM pPi3HOBUOI8 aH2iliCbKOI MOBU, PO3i2py8aHHSA
HUMMeEBUX KOMYyHIKaGmMueHUX cumyauili, nucemosi pobomu (cmammi, pegpepamu, ece, 0nogidaHHsA), pPo3pobka
hpazmeHmis ypokie, nepeknad mexkcmie 3 AaH210MOBHUX 0iasneKkmis, MOACHeHHS 3HAYeHHS CMUAICMUYHUX dieyp.
Bu3HauyeHo, w0 ycrix iHWOMOBHOI KOMyHIKayil 3an1exums He 8i0 3aCB80EHUX MOBHUX (pOpM, a 8i0 ChopmosaHocmi
YMiHb Ma HABUYOK MiH(KY/1bmMypHO20 iHWOMOBHOR20 CrifIKy8aHHA.

Knrouoei cnosa: 2n0b6anoHa aHenilicbka mosa, piz3Hosuod aHanilicbKoi mosu, akyeHm, dianekm, niHegicmuyHa
oucyunsniHa, HaB4asnbHa NPoO2PAMA, MIHKYAbMYypPHA KOMYHIKAMUBHA KomremeHyis, eepbanbHi, napasepbansHi ma
HegepbasibHi KOMMTOHEeHMU KOMYHIKauji.

Resume. The authors attempted to prove the necessity of teaching English considering the world-wide
tendency to position it as a global language in the professional training of future foreign language teachers and
philologists. The emphasis is placed on the importance to develop students’ awareness of the diversity of accents and
dialects used by English-speaking communities around the world. Relying on the results of pedagogical researches,
available methodological instructions by foreign and Ukrainian professionals, as well as on the acquired teaching
experience, it has been proposed to study the theoretical and applied aspects of the English language varieties within
one of the core subjects, that is “Linguistic Studies of the English-speaking Countries”. One of the newly completed
units of the course syllabus, based on the approach to teaching English as a global language, has been presented
taking into account the diversity of its forms. The following effective types of classroom and out-of-class activities,
aimed at the development of intercultural communicative competence, have been outlined: brainstorming, discussion,
explanatory monologue, analyzing monologue, oral presentation, making up dialogues in the variety, acting out real-
life communications, writing articles, essays and short stories, creating lessons for teaching someone the variety,
translating texts from a dialect, explaining the meaning of stylistic devices. It has been concluded that success of
foreign language communication depends not on the mastered language forms but on the acquired intercultural
communication skills.

Keywords: global English, English language variety, accent, dialect, linguistic subject, course syllabus,
intercultural communication competence, verbal, para-verbal and non-verbal communication components.

NocraHoBKa npo6aemu. B ymoBax rio6anisauii cycnifibHO-NOAITUYHMUX Ta COLiaIbHO-EKOHOMIYHUX MPOLECIB,
CTPIMKOTO pPO3BUTKY iHGOPMaALLMHO-KOMYHIKaLiMHMX TEXHO/OrIM, aKTMBI3aLil eKOHOMIYHOI, OCBiTHbOI, HAayKOBOI Ta
KY/IbTYPHOI iHTerpauii YKpaiHu A0 CBIiTOBOT CMi/IbHOTU aKTyani3yeTbCA PO/ib aHMNINCbKOI MOBM fAK lingua franca — mosu-
rnocepefHuKa, WO CAYrye 3acO6OM CRiNIKYBaHHA i B3aEMOPO3YMIHHA Mix cyb’ekTamu rnobanisauiiHUX BigHOCUH.
Hapasi, BMKNagaHHA aHrNiMCbKOi MOBM Yy BIiTYM3HAHMX 3aKNadax BMLLOI OCBITM Y KOHTEKCTi ¢$paxoBoi NiaroToBKM
MaNBYTHIX iHO3eMHMX dinonoris Ta BYUMTENIB iIHO3EMHOI MOBM MA€E BPaxoBYyBaTH CBITOBY TEHAEHLIO A0 NO3MLitOBaHHA
aHrNiNCbKOi MOBM He npocTo AK iHosemHoi (English as a Foreign Language), a Ak mixHapodHoi (English as an
International Language). PisHWUA nonsrae y TOMy, WO HaBYaHHA aHMNINCbKOT MOBU AK MiXHApPOAHOI CNpsMoBaHe Ha
bopMyBaHHA 34aTHOCTI 34iMCHIOBATM KOMYHIKALiO He Auwe 3 «KAACUYHUMM» HOCIAMM MOBM (B OCHOBHOMY
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Po3nia 5 IIcuxosioro — meparoriyHi 3acagd BIPOBA/J’KEHHH CYy4acHUX iHQOpPMANifHMX TeXHOJOriH i MeroaMK
HABYAHHS CTYJACHTCHKOI MOJIO/I Y 3aKJIa[1aX BHIIIOI OCBiTH

6pUTAHLAMM 1 aMepUKaHUAMM), a W 3 NPeACTaBHUKAMM YMCNEHHUX AHFIOMOBHMUX COLLOKYNbTYPHUX CMiNbHOT, AKi
BMKOPUCTOBYIOTb iICTOPUYHO CPOPMOBaHi PISHOBUAN aHFNiINCbKOI MOBMU.

AHani3 ocTaHHIX pgocniaxKeHb Ta nybnikawiii. AHrnilcbka moBa 6e3anensuiiHO BBaXKAaeTbcA rnobanbHOO Y
6aratbox NiHrBiCTUYHMX NpauAax. CoOuioNiHrBICTUYHMI NPOdINb aHFNIACbKOI MOBW Y CBITi FPYHTOBHO [AOCAIAMKYETHCA
3apybixkHumu (A. brommapt, T. BiagoycoH, A. Tpeaon, E. Epninr, B. Kakpy, A. Kpuctan, T. MaKapTtyp, A. MeHHiKyk,
®. CapaskeHT, P. ®inincoH Ta iH.) Ta BiTunsHAHUMM (B. AXHIOK, H. Menarewa, O. XoMeHKO Ta iH.) HayKOBLUAMM.

O. XOMeHKO KOHCTAaTYE HAABHICTb TEPMIHOMOMNYHOrO pPO3MAITTA XapPaKTEPUCTUK, WO iX MAPUAUCYIOTb
aHININCBKIN MOBI 3apybiXKHI AOCNIOHWKM, NigKpecatoouu i cTaTyc: rnobanbHa aHriicbka (Global English, English as a
global language) (4. F'penon), cBiToBa aHrnilicbka (World English) (T. MakapTyp), cBiToBa cTaHAapTU30BaHa PO3MOBHA
aHrniicbka (World Standard Spoken English) (4. Kpuctan), csiTosi aHrnivicbki (World Engilshes) (B. Kakpy), aHrnilicbka
MOBa AK MOBa MiXHapogHoro po3BuTKy (English as a language for international development) (®. CapakeHrT,
E. Epninr) Towo [1, c. 210-211].

HalinowwupeHiwoto, ocobanBo cepen neaaroriyHoi CrnilbHOTW, BBAXKAETbCA Taka AndepeHLuiauia aHrnikcbKoi
MOBMU:

1) aHrniiicbKa sk pigHa moBa (English as a Native Language), sikoto cninkytoTbcs ii Hocii B ABcTpanii, KaHagi,
Hosili 3enanaji, Benukiii bputaHii Ta CnonydyeHux LUTtaTax AMepuKu (Ha cBOili NepBicHil 6aTbKiBLMHI | B KONOHIaNbHUX
nocefieHHnAX, Ae HaceNeHHA EBPONENCbKOro NoXoAXeHHA yTBopuao aemorpadiyHy 6inbLictb);

2) aHrnicbka AK odiuitHa moBa (English as the Second Language) abo KpeosibcbKa aHraicbka (Creole
English), skolo cninkyoTbCA BCi Ti, AN KOro aHrnilicbka MoBa € Apyroto (ane He pigHO), i BUKOPUCTOBYETLCA AK
0oQilUiNHNI 3acib BHYTpPILHbOAEPKABHOIO Ta Mi*KOCOBMUCTICHOrO CnifKyBaHHA. Lle odiuiiiHa moBa KOJIMLWHIX KOMOHIN
Benukoi bputaHii abo Cnonydyenux LUTaTiB. IHAia, Hirepia, Manaiizia, ®ininniHM € npuKnagamum KpaiH, y AKUX
aHrnicbKa BBaXKaeTbca odililiHO (Apyrok) MoBoto;

3) aHrniiicbKa Ak iHo3emHa moBa (English as a Foreign Language), sika BUKOPUCTOBYETLCA AK 3acib CniNKyBaHHA
ON1A BCiX, XTO BMBYAE AHININCbKY MOBY AK iHO3EMHY Yy 3aK/afax CepeaHboi Ta BULLOI OCBITU Yy Pi3HUX KpaiHax CBiTYy
(Hanpuknag, Kutal, IHooHesis, AnoHia, YKpaina) [1; 4; 5].

AnbTepHaTMBHa Ta 3Hauyywa QAaa HAyKOBOro CBiTy Mmogaenb, 3anponoHoBaHa b. Kakpy, npeseHTye
Knacudikauito BapiaHTiB aHMINCbKOI MOBU Y BUTNAA] TPbOX KOHLEHTPUYHMX Kin: 1) BHyTpiwHboro kona (Inner Circle),
npeacTaB/eHOro KpaiHamu, [ie aHrnilicbka MoBa € PiAHOK ANA NnepeBakHoi 6iNblWOCTi HaceneHHA; 2) 30BHIWHbOIO
kKona (Outer Circle), npeacTaBneHoro KpaiHamu, ANA SAKUX aHraiicbKa € gpyroto  (odiuiiHow) moBolo,
BMKOPUCTOBYETbLCA Y Fafny3sx OCBiTW, CyAOYMHCTBA, Ha ypAaoBomy piBHi Towo (MiBaeHHa Adpwka, IHAiA Ta iH.; 3)
Konom, Wwo poswuptoetbes (Expanding Circle), npeactaBneHoro KpaiHamu, e BUBYaOTb aHININCBKY SIK iHO3eMHy [3].

BapTo TaKoX 3ragaTtu Knacudikauyito A. FanTu, 3a AKOK PO3PIi3HATLCA N'ATb OKPEMUX KATeropil aHrnikcbKoi
moBM: 1) y KpaiHax 3 04HOMOBHO cnaglwmHoto (monolingual ancestral) — Hanp. Benuka BpuTtanis, CLUA; 2) y KpaiHax 3
OZIHOMOBHMM KOHTaKTOM (monolingual contact) — Hanp. fAimalika; 3) y KpaiHax 3 TpaauuiamuM 6araToMoBHOI OCBITU
(multilingual scholastic) — Hanp. IHAja, MakuctaH; 4) y KpaiHax 3 6araToMoBHMMU KoHTakTamu (multilingual contact) —
Hanp. CiHranyp, Manaitsia, Hirepis; 5) y KpaiHax 3 6aratomoBHolo cnaguwmHot (multilingual ancestral) — NiBaeHHa
AdpuKa, KaHaga [4].

3Bakaloum Ha Te, L0 aHINIACbKO MOBOK PO3MOBAAIOTb Yy NoHag 100 KpaiHax, y pisHOMaHITHUX Axepenax
3HaxoAMMO TaKi ii pi3HOBMAM AK amepuKaHcbKa, 6puTaHCbKa, aBCTpanilcbKka, HOBO3eNaHACbKa, KaHaACbKa, EBPO-
aHrNilicbKa, ipnaHAcbKa, XiHrAiw (cymiw XiHAI Ta aHrAiNcbKoi) KMTalCbKa, AMOHCbKA, KapubCbKa, MEKCMKaHCbKO-
aMepUKaHCbKa, NAKUCTaHCbKa, Hirepiicbka, o¢ininniHcbKa, WOTAAHACBbKA, CiHranypcbKa, niBaeHHOAdPUKAHCBKA,
yenbcbKa, 3im6abBilicbKa Ta iHLui.

Y BiTUM3HAHIN BULLIM WKOAI 6iNbLWICTb Cy4aCHMX HaBYaIbHMX NPOrpPam 30PiEHTOBAHI HAa EAUHUIA HOPMATUBHUIA
BapiaHT aHrNiNCbKOi MOBM (BPUTAHCbKMIA 4YM aMepuMKaHCbKMUIA), a BMKAadadi y cBoOi npodeciiHin AisnbHOCTI
NMOK/MaAatoTbCA Ha BNACHWI A0CBIA, ONaHyBaHHA KAACUYHOI aHMNiMCbKOi MOBU. BogHoYac, 3HaUHa YacTUHA 3apy6iKHMX
COLLiO/HIBICTIB NEPEKOHaHi, WO O3HAaNOM/IEHHA CTYAEHTIB 3 KiflbkoMa pPi3HOBMAAMM aHIAIACbKOI MOBM CNpuUATUME
YCBiZOM/IEHHIO HUMM Be3nocepeHbOoi 3a/1€XKHOCTI YCNiXy iHLWOMOBHOI KOMYHiKaLLil Bif, yMiHb Ta HAaBUYOK CMiNKYBaHHA,
a He BiA 3aCBOEHMX MOBHMX popmM. TaKMM YMHOM, Yy MPOLECi BUKAAAAHHA aHININCbKOT MOBM Ha ¢daxoBOMY PiBHi
aKTyani3yeTbcA HEOOXiAHICTb OCMUCNEHHA Pi3HOMAHITHOCTI ii BUAIB Ta AianekTis.

MeToK HaWoro A0CNIAMKEHHA CTAB NMOLWYK ONTUMANbHUX LWNAXIB iHTErpaLii TeOpeTUKO-NPUKIALHMX ACNEKTIB
dYHKULIOHYBaHHA Pi3HOBMAIB aHINIMCbKOT MOBM Y CBITi A0 3MiCTy HaBYaHHA GaXxoBUX NHIBICTUYHUX AUCLMUNAIH.

BuKnag OCHOBHOro martepiany Aocnig)KeHHA. 3BepHemoca A0 3apybiKHOro negaroriyHoro goceigy y Lin
uapuHi. Y npaui H.Tannoyeir 1a X.Poy3 «BknoueHHs pi3HOBUAIB r106anbHOI aHMNIMCbKOTI MOBM A0 HaB4YasJbHUX
nporpam» 3HaxoAMMO MOPIBHAMIbHY XapaKTEPUCTUKY TPAAMLIMHOIO HaBYaHHA aHMINCbKOI MOBM Ta HaBYaHHA
pi3HOBUAIB aHMNINCbKOT MOBM Y KOHTEKCTI ii rnobanisauii (Tabanus 1) [2, c. 4].
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Tabnaunua 1 — MNMopiBHAHHA TPAAMULIAHOTO HaBYaHHA aHMINCbKOI MOBM Ta aHMNIMCbKOI MOBM fIK rnobanbHoi (3a

H. Fannoyei ta X. Poys)

TpagmuinHe HaBYaHHA aHININCbKOT
MOBM

HaBuYaHHA aHrNiMCbKOi  MOBU  fK
rnobanbHoi

LlinboBuiA cNiBPO3MOBHUK

Hocii mosu

Yci, XTO BUKOPUCTOBYE aHININCbKY AK
MOBY CMi/KyBaHHA

LinboBa KynbTypa

KynbTypa HociiB moBu

PisHonnaHOBI KynbTypH

Buknapgaui BuKnagaui, Aki He € Hociammn moBM (3i | BuKknagadi, aKi He € HociAMM MOBM (3i
CniNibHOO piaHoto MOBOIO), | CnifibHOO abo  pi3HUMKM  pigHUMUK
BWKNAAayi — HOCii MOBM MOBaMM), BUKNAAa4i — HOCii MOBMU

Hopmu HopmaTtuBHa aHrnincbKa mosa OunBepcndikoBaHi, THYYKi, YMCNEHHI

MOBHi popmu

Ponbosa moaenb

Hocii mosu

KopwucTyBaui-ekcneptn

[xxepeno matepiany

«KnacuyHuii»  BapiaHT  aHraincobkoi
MOBMU, HOCIii MOBM

fAAckpaBO  BMpaxKeHi  aHIJIOMOBHI
CNiNIbHOTU Ta NiHIBICTUYHI KOHTEKCTHU

PiaHa moBa i KynbTypa

Posrnagatotbca  AK nepewxkoan Ta

Po3rnagaloTbes AK pecypeu

AXKepena BTpyYaHHA

MpoBiBWK eKcnepumeHTanbHe AOCAIANKEHHA 3i CTyAeHTaMW TPeTboro Ta YEeTBEpPTOro KypciB B OAHOMY 3
NPUBATHMX NIHIBICTUMHMX YHiBepcuTeTiB AnoHii, H.Tlannoyeli Ta X.Poy3 o06rpyHTYBanu AoUuiNbHICTb iHTerpau;i
TEOPETUKO-NPUKAALHNX ACMEKTIB PYHKLIOHYBAHHA PiISHOBUAIB aHTTIMCbKOI MOBM SIK I106anbHOT A0 3MiCTy AUCUMNNIHN
«AHrnicbKa MOBa A1 akageMiyHux noTpeb» [2, c. 6-12].

MoKknagatouncb Ha pesyabTaTM NejaroriyHUX AOCNIOKEHb, OKpPeMi HaBYa/IbHO-MEeTOAMYHI peKomeHAaLil
3apybiXKHUX Ta BITYM3HAHMX ¢axiBLiB, a TaKOX HA BAACHWI NeparoriyHUMi A0CBiA, MW MPOMOHYEMO PO3rAsAaTh
TEOPETUKO-NPUKAAAHI acneKTU YHKLIOHYBAHHA Pi3HOBMAIB aHMAIMCbKOI MOBM Yy KOHTEKCTI ¢axoBoi AucuMnAiHK
«JlIHrBOKPAiHO3HAaBCTBO aHM/IOMOBHUX KpaiH». LS AaucumnniHa € HeBiA'€EMHMM CTPYKTYPHUMM KOMMOHEHTOM
HaBYa/IbHUX NNaHiB NpodeciiHOl NiAroToBKM ManbByTHIX y4MTeniB aHrniicbkoi MoBM Ta iHO3eMHMX dinonoris y
6araTbox BiTYM3HSAHMX 3aK1a[ax BULWLOT OCBITH.

MeTol 3a3HayeHoi AgMCUMNNiHM (AK npuKnag, B3ATO pobouyy HaB4YaNbHYy Mporpamy Kadeapu NpPaKTUKM
iHO3EMHOI MOBM Ta METOAMKU BUKAALAHHA XMeNbHULbKOrO HalioHaNbHOTO yHiBepcuTeTy) € popmyBaHHA CUCTEMM
3HaHb Npo reorpadiyHe MONOXKEHHA, iCTOPIO, ETHIYHWIM CKAah, HaLiOHA/bHI Ta COLIOKY/AbTYpHI 0cob6aMBOCTI,
OEep’KaBHUM YCTPiN, OCBITHI cMCTeMM, NIHIBICTUYHI BiAMIHHOCTI Pi3HOBMAIB aHTNINCbKOT MOBM B aHITOMOBHMX KpaiHax,
wo BuByatoTbea (06’eaHaHe KoponiecTBo Benmkoi bputaHii i MisHiuHOI IpnaHaji, CnonydeHi WWtatn Amepuku, KaHaaa,
ABcTpania, HoBa 3enaHgifa); ymiHb AaBaTh afeKBaTHY OLiHKY ABMLIAM, NOAiAM, paKkTam, peaniam aHrTIOMOBHUX KpaiH;
BMKOPWUCTOBYBATU BWBYEHUIM TEOPETUYHWUIA MaTepian y npodeciHii AianbHOCTi s 34IMCHEHHS iHWOMOBHOI
KOMYHiKaLii; 3aCTOCOBYyBaTM Cy4yacHi meToam 360py, aHanily i cuctematmsalii KpaiHO3HABYOro MaTepiany; HaBUYOK
opraHi3auii BJacHOi MOBNIEHHEBOI MOBE/AIHKM BiANOBIAHO 4,0 COLLIOKY/IbTYPHUX CTEPEOTUNIB HOCIIB iHO3EMHOT MOBW.

TunoBi HaBYanbHi Nporpamu  AUCUUNAIHK  «J1IHFBOKPAiIHO3HABCTBO AHINIOMOBHUX KpaiH», fAK MNpPaBu/o,
nepenbavaoTb PO34inn, NPUCBAYEHI aHANI3y NiIHIBICTUYHUX 0cObBAMBOCTEN BPUTAHCLKOrO, aMepPUKaHCbKOro, iHKOU ¢
KaHaACbKoro, aBCTPanincbKoro Ta HOBO3e1aHACbKOro, PisHOBMAIB aHINIMCbKOI MOBU.

OfHaK, MM AiMWAW BUCHOBKY, WO TYT CAif AEWOo PO3WWMPUTU TEMATUYHE KOO, 3POOMBLUM AKLEHT Ha
rnobanbHOMYy XapaKTepi aHriicbKoi moBu. MPONOHYEMO OAMH 3 OHOBAEHWX HamMKU pPo3Ainie poboyoi HaBYyaNbHOI
Nporpamu 3 KpaiHO3HaBCTBA aHI/IOMOBHUX KPaiH, LLLO OXOM/IOE NiHTBICTUYHI aCNeKTW L€l ANCUMNIiHN.

Tema 1. Pi3HOBMAM aHINIACbKOI MOBM Yy CBiTOBOMY KOHTeKcTi. 1.1. MownpeHHA aHrAiMCcbKoi MOBM Yy CBITI.
MPONOHYETLCA KOPOTKMIN OFNAL ICTOPUYHMUX ACNEKTIB MNOLUMPEHHA aHFNINCbKOI MOBM Y Pi3HMX YaCTUHAX CBITy, O AU
1.2. Knacuoikauii pisHoBMAiB aHrNiNcbKoi MoBW. AKLEHTYETbCA yBara Ha BiAMIHHOCTI y 3HauyeHHi TepmiHie «World
Englishes» (pi3HoBuAM aHrniicbkoi moeu y cBiTi) Ta «World English» (cBiToBa abo rnobanbHa aHrnilicbka moBa — TaK
3BaHa lingua franca ana nwopaen, AKi € HOCIAMM Pi3HUX MOB). XapakTepusyloTbca HaWbinbw Bigomi Knacudikauii
pi3HOBUAIB aHrNiICbKOI MOBM, PO3p0baEHi HAa OCHOBI BiAMIHHOCTEM Yy i BMKOPWUCTAHHI y Pi3HMX KpaiHax CBiTy.
1.3. Mogenb KOHUEHTpUYHUX Kin B. Kakpy. AHanisyeTbca Knacudikalia BapiaHTiB aHIiNCbKOT MOBU Yy BUTAAALI TPbOX
KOHUEHTPUYHUX KiN (BHYTPIWHBOrO KO/Ma, 30BHIWHBbOrO KO/A i KO/A, WO PO3WMUPOETHCA), NobyaoBaHa iHAINCbKMM
NiHreictom, npopecopom yHisepcuteTy WTaTy lnniHolic (CLUA) Bpaarkem Kakpy.

Tema 2. PerioHanbHi aKUEHTW Ta AiaNeKTU aHrnincbkoi mosu. 2.1. MOHATTA perioHasbHOro aKUeHTy.
Po3rnagatoTbca OCHOBHI NPUUYMHU BUHUKHEHHA PErioHanbHUX aKLEHTIB aHMNINCbKOT MOBU Ha OKpPeMMUX TepuTopiax i
nowmpeHHs (Hanpuknag, Received Pronunciation (RP), Brummie (Birmingham), Scouse (Liverpool), Cockney (London),
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Multicultural London English (MLE) and Geordie (Newcastle) — akueHT1 O6’eaHaHoro Koponisctea; Standard (General)
American, Southern, New Yorker, Bostonian, Californian Ta Local Hawaiian — akueHTM y CLUA). AHanisyloTbes
$OHeTUYHI 0CO6AMBOCTI KiZIbKOX HAWbiNbW MNOWUMPEHUX aKLUeHTiB. 2.2. [IOHATTA [AjaNeKTy aHrnincbKoi MOBW.
MopiBHIOIOTLCA 3HAYEHHA MNOHATb «aKUeHT» (cBoepigHa, cneumdiyHa BMMOBA, AKa MOAATAE B MUMOBINIbHOMY
3aMiHIOBaHHI 3BYKiB Y MOBJ/IEHHI, aCOLIOETLCA 3 NMEBHOM KPAiHO, PEFriOHOM YW COLia/NIbHOK CMiSIbHOTOM) Ta AiaNeKT
(bopma moBM, LLO XapaKTepu3yeTbcA He auwe GOHETUYHUMU, @ M TPAaMATUUHUMM, NEKCUYHUMM Ta CUHTAKCUYHUMMU
BiAMiIHHOCTSIMM, PO3MOBCIOAKEHA Ha NEBHI TEPUTOPII, BXMBAETbCA OKPEMOI $paxoBoto abo couiaibHOK CMiZIbHOTOLD).
O6roBoptoeTbCA KnacudikaLia AianekTiB aHMNiINCbKOT MOBM 32 TEPUTOPIAZIBHUMM O3HAKaMMU, LLLO BK/IKOYAE TPU OCHOBHI
rpynu: Aianekt BpuTaHCbKUX OCTpoBiB, [MiBHIYHO-AMEpPWMKAHCbKI Aianektn, ABCTPanasiicbki gianektn (TepmiH
ABcTpanasina (Australasia) BX1Ba€eTbca 34e€6iNbWOro B aHITOMOBHUX AXKepenax s No3HAYEHHA PErioHy, LLO BK/OYAE
AscTpanito, Hosy IBiHeto, HoBy 3enaHgito i npunerni 4o HUMX ocTpoBM TUXOro okeaHy). Po3rnapgatoTbca MpuKnagm
OiaNeKTiB, NPUTAMaHHUX OKPEMMUM couiasibHUM cnifbHOoTam (Hanpuknag, African-American Vernacular English).
2.3. TpygHoOLWi KOMyHiKauii MmiXX npeactaBHUKAMM Pi3HUX AHIIOMOBHMX CRINbHOT. BUCBITAOIOTLECA KOMMOHEHTU
QHT/IOMOBHOI KOMYHiKauii, AKi TIED 4YM HWOK MIpOK CTAalOTb HA 3aBafi PO3yMIHHA 3MICTy BUCNOBAIOBAHHA ANA
CMiBPO3MOBHMUKIB i3 Pi3HMX aHTTOMOBHMX CepefoBULL, a came: BepbasibHi KOMNoHeHTH (verbal components) — ianexT,
BMBIP NIEKCUKM, »KaproH; HeBepbanbHi KOMNOHEHTU (non-verbal components) — 30poBUIA KOHTAKT, BMpa3 obaunyus,
YKeCTH, BiACTaHb MiK CNiBPO3MOBHMKaMK; napasepbasbHi KOMMOHeHTU (para-verbal components) — Harosoc,
APTUKYAALA, IHTOHALA, NAay3K, TYYHICTb MOBJIEHHA.

Tema 3. PisHOBMAM aHrNiCbKOI MOBWM Yy KpaiHax, WO BWBYAIOTbCA 3@ MPOrpPamold  AUCUMNIHK
«J1IHrBOKPAIHO3HABCTBO aHMIOMOBHMX KpaiH». 3.1. BpuTaHcbKa aHrnincoka mosa. 3.2. AMEePUKaHCbKa aHrNincbKa
moBa. 3.3. KaHaacbKa aHrnincbka moBa. 3.4. ABcTpanilicbKa aHrnincbKa mosa. 3.5. HoBo3senaHACbKa aHrnilMcbKa moBa.
AHanisyoTbca Hanbinbw TUNoBi ¢GoHeTMYHi, opdorpadiyHi, rpamaTMyHi Ta JIEKCUYHI BiAMIHHOCTI KOMHOro 3
nepenivyeHux BULLE PiSHOBWAIB aHMNiINCbKOI MOBM.

Tema 4. Pi3HOBWAM aHINIACbKOI MOBM Yy KpaiHaX, WO He BWBYAlOTbCA 3@ MPOrpPamord  AUCUMMNIHK
«J1iHrBOKPAiHO3HABCTBO aHI/IOMOBHMX KpaiH». Ha OCHOBi HaABHMX HayKOBO-TEOPETUYHUX MaTepianis, iHPopmauii
OHNalH-pecypciB, ayaio Ta BiAeO0-3pasKiB MOBJEHHA AOCAIAXKYIOTbCA HaWbinbw TUNOBI GOHETUYHI, opdorpadivHi,
rpamaTU4Hi Ta NEeKCUYHI BiAMIHHOCTI O4HOro 3 Pi3HOBUAIB aHINIMCbKOT MOBM Y ByAb-AKiA aHIMOMOBHIN KpaiHi, Kpim
Y}Ke BMBYEHMX, 32 BUBOpPOM CTyaeHTiB (iHAMBiAyanbHi UM rpynoBi AOCAIAHUUbBKI NPOEKTU). Pe3ynbTaTh AOCNiAKEHHA
maloTb 6yTM odopmneHi 3rigHO 3 BMMOramu A0 Takux pobiT, a TakoxK npeactaBneHi ycHo y ¢dopmi gonosigen i
PowerPoint-npeseHTaLiit 3 NoganbliMm 06roBOpeHHAM Y rpyni Ta OLiHIOBAHHAM.

JoctaTtHe iHPopMauiHe niarpyHTa, ay4io i BigeomartepianvM Aaa  ayguMTOPHOIO Ta  CaMOCTIMHOTO
OMNpaLOBAHHSA 3 YCiX NepeniYeHnX TEM MOXKHa 3HaUTK OHNalH. HaBegemo Kinbka NpuKknagis Takux gxepen: Definition
and Examples of World English (https://www.thoughtco.com), List of Dialects of the English Language, International
Phonetic Alphabet Chart for English Dialects (Wikipedia), International Dialects of English Archive
(http://www.dialectsarchive.com), Language Varieties (http://www.hawaii.edu), Dialect Blog (http://dialectblog.com),
Language by Video / English Accents Course (http://www.languagebyvideo.com), TV Tropes / Useful Notes/ American
Accents (http://tvtropes.org) Ta iHwi.

OCKiNIbKM BaX/IMBOKO METOK AMUCUMANIHU «JIIHTBOKPAiHO3HABCTBO aAHIIOMOBHUX KpaiH» € ¢GOpMyBaHHA
MiXKKY/ZIbTYPHOI KOMYHIKaTUBHOI KOMMETeHL,i, NPaKTUYHi 3aHATTA MaloTb 060B’A3KOBO BK/AOYATM PISHOMaHITHI BUAM
KOMYHIKaTUBHUX 3aBAaHb: MO3KOBa aTaka, becifa, ANCKYCiA, MOHONOr-NOACHEHHA OKPEMOTrO NiHIBICTUYHOrO ABULLA YK
MOHO/I0r-aHani3 aygiopparmMeHTy MOB/AEHHS, yCHa Mpe3eHTauia pesynbTaTiB AOCAIAMEHHA, CKNafaHHA Aianoris 3
BUKOPUCTAHHAM TOFO YW iHWOrO Pi3HOBMAY AHMNINCbKOI MOBW, PO3irpyBaHHA TUMOBUX KUTTEBUX KOMYHIKaTUBHUX
CUTYaLi, B AKMX CTYAEHTM BWUCTYMAlOTb Yy PONSAX MPEACTABHMKIB PI3HUX aHIIOMOBHMX CNiNIbHOT (3 ypaxyBaHHAM
BepbanbHMX, NnapaBepbanbHUX Ta HeBepbaNbHUX KOMMOHEHTIB KOMYHiKaLii), nucbmosi poboTu (cTaTTi, pedepaty, ece,
OMNOBIAaHHA TOWO). Y KOHTEKCTi meaaroriyHoi NiaroToBKM LiKaBUMM Ta KOPUCHUM ANA CTYAEHTIB 3aBAaHHAM Oyae
po3pobKa pparMeHTy YPOKY, NPUCBAYEHOIO BUBYEHHIO OAHOTO 3 PiSHOBWAIB aHNINCbKOT MOBM.

MpaKTMKa NOKasye, WO CTYAEeHTM TAaKOXK OXOYe BWMKOHYIOTb 3aBAaHHA Ha Mepekaaj, peyeHb YM KOPOTKMX
TEKCTIiB 3 ZiaIeKTy 3BUYHOI A1 HUX KKNACMYHOK» aHMNINCbKO MOBO. HaBeaemMo NpuKNaa, KiNnbKoX TakMX peyeHb 3
BMKOPUCTAHHAM aBCTPANINCbKUX AiaIEKTHUX IEKCUYHUX OAMHULb Ta FpamaTUYHUX Gopm:

I got up and put on my black daks. They are the most exy piece of my clobber as they’re my Dad’s last Chrissie
prezzie.

JouinbHUMn byayTb 3aBAaHHA He aAuwe 3 GOHETUYHUM UM JIEKCUYHO-TPAMATUYHUM, @ W 3 CTUAICTUYHUM
akueHTom. CioaM BigHECEMO MOACHEHHA 3HAYeHHA CTUAICTUYHUX oiryp (y Hawomy BMNAAKY OPUTiHANbHUX
aBCTpaniicbknx meTtadop i NopiBHAHBL) Ha 3pa3okK: as bald as a bandicoot, look like a consumptive kangaroo, flat out
like a lizard drinking, the rough end of a pineapple, to be in full feather.
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CyuacHi indopmauiiini TexHosorii Ta iHHOBalifiHi MeTOTUKH HABYAHHSA B miAroroBui paxisuis: Bumyck 51
MeTO/10JI0Tisl, Teopisi, 10CBi, podJaeMH

CamocTillHa npaKTMyHa poboTa CTYAEHTIB MaE BKOYATU Nepernag HaBY4aNbHUX BigeomaTepianiB, XyAOXHiX
abo AOKyMeHTaNbHUX $iNbmiB, TOK-WOY, iHTEPB't0, BUNYCKIB HOBWH, NMPOC/YXOBYBAHHA MiCeHb i3 cybTUTpamu Ta H6e3
HUX.

BucHoBKU. OT)Ke, 3BaKaloun Ha rNobasbHUIN XapaKTep aHMNINCbKOT MOBM Ta HA iCHYBAHHA YMCAEHHUX i
pi3HOBMUAiIB, MW OBIPYHTYBaNN HEObXiAHICTb O3HAaMOMJIEHHA CTYAEHTIB 3 OCHOBHMMM MiaxoAamu Ao ix Knacudikau,ii,
bopMyBaHHA Y HUX YABNEHHA MNPO Pi3HOMAHITHICTb aKLLEHTIB Ta AiaeKTiB, AKUMM KOPUCTYIOTbCA aHINIOMOBHI CNiZIBHOTH
Yy BCbOMY CBIiTi. Baxk/iMBUM TyT € nepexig Big, TPaAMLiIMHOIrO HaBYaHHA AHI/IMCbKOI MOBM A0 HaBYaHHA aHMNINCbKOI
MoBM AK rnobanbHoi abo AK mosu-nocepegHuka (lingua franca). Moknagawuucb Ha pesynbTaTM NefaroriyHuX
JocnigXKeHb, OKpeMi HaBYaibHO-METOANYHI peKoMeHAaLiT 3apybidKHMUX Ta BITYM3HAHMX (axiBLiB, @ TAKOXK Ha BIACHUN
neparoriyHmit nocsig, 6ya10 3anNponoHOBaHO PO3rNAAaTU TEOPETUKO-MPUKAAAHI acnekTU QYHKLIOHYBaHHA pi3HOBUAIB
QHININCbKOT MOBM Y KOHTEKCTi paxoBoi gMcuMnAiHN «JTIHFBOKPaiHO3HABCTBO aHITIOMOBHUX KpaiH». MpeactaBieHo Ha
po3rnag OuH 3 OHOBJIEHMX PO3AiNiB HaBYaNbHOI Nporpamu, Po3pobAeHMIt Ha OCHOBI MiAXOo4y A0 HaBYaHHA
aHINiINCbKOI MOBM AK rN06anbHOT 3 ypaxyBaHHAM Pi3HOMAHITHOCTI if popm. BusHaueHo epeKTMBHI BUAM ayaMUTOPHOI Ta
CaMOCTIMHOT HaBYaNbHOI AiANLHOCTI ANA PO3BUTKY MIMKKY/bTYPHOI KOMYHIKaTUBHOI KOMMNETEHLji: MO3KOBa aTaka,
beciga, AMCKycia, MOHONOr-NOACHEHHA, MOHOJIOM-aHani3, yCHa Mpe3eHTalif, CKAagaHHA AiasoriB 3 BUKOPUCTAHHAM
TOFO 4YM iHWOrO pPi3HOBMAY aHININCbKOI MOBM, PO3irpyBaHHA TUMOBMUX MKUTTEBUX KOMYHIKaTUBHUX cUTyauii (3
ypaxyBaHHAM BepbanbHWUX, NapaBepbasbHUX Ta HeBEPOAZIbHUX KOMMOHEHTIB KOMYHiKaUii), NncbMoBi poboTtu (cTaTTi,
pedepatu, ece, onoBiaaHHsA), po3pobka dbparmeHTiB YPOKiB, NepeKas, TEKCTIB 3 aHIIOMOBHUX [lia/IeKTiB, NOACHEHHS
3HAYEHHA CTUNICTUYHMX ¢iryp. MNigKpecnnMmo, Wo ycnix iHWOMOBHOT KOMYHIiKaL,ii 3an1eX1Tb He Bif, 3aCBOEHNX MOBHMX
dopm, a Big cpopmMoBaHOCTI YMiHb Ta HABMUYOK MiXKKY/IbTYPHOTO iHLUOMOBHOTO CMi/IKyBaHHA.

OTpuMaHi pes3ynbTaTM HaB4YaHHA Ta b6inbWicTb NpoaHani3oBaHWX BiAryKiB CTYAEHTIB 3acBigunam npo
epeKTMBHICTb Ta AOLINbHICTb BUBYEHHSA PI3HOBUAIB aHIIMCbKOI MOBM Y KOHTEKCTI ii rnobanisauii.

AKTYaflbHMM HanpAMOM NOAA/IbLUMX HAYKOBUX PO3BiLOK BBaXXaEMO pPo3pobKy, 06rpyHTyBaHHA Ta
eKcrnepuMmeHTanbHy nepeBipky edeKTUBHOCTI MeToAiB i TEeXHONOrid HaBYaHHA PISHOBWUAIB aHIAINCbKOI MOBU Y
KOHTEKCTi paxoBuX NiHIBICTUYHUX AUCLUNIIH.
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CASE STUDY K NPUK/IAZ IHHOBALIAHUX MIAXOAIB A0 HABYAHHA Y BULLIA MEAUYHIA LLKOAI

AHomayia. Cmamms npuceaveHa npobsaemi 3acmocy8aHHA MaKo2o iHMepaKkmueHo20 Memoody HaB8YAHHA AK
case study y euwili meOuyHili oceimi. [lpoaHani308aHO iHWI iHMepPAKMUBHi MemoOu HABYAHHA, AKi
8UKOpUCMoO8ytomsca y suwili oceimi Ha cbo200HiWHIl momeHm. [Jo OCHOBHUX iHMepPaKMUBHUX Memo0i8 HABYAHHSA
Hanexamos Memodu NpPoeKkmis, MO3K08020 WMYpPMYy, KOHKYPEHMHUX | KOOnepamusHUx 2pyr, M[paKmu4yHo20
cmumynaAyiliHo2zo mpeHiHey. BuceimaeHi ocHO8HI emanu icmopii po3sumky case-study memooy, eKa3aHi cgpepu lio2o
3acmocye8aHHs, 0aHA Kaacughikayis OCHOBHUX murnie 0aHOi MemoOUKU ma OXAapaKmepu3o8aHi OCHOBHI emanu y
pobomi 3 daHum memodom. Cyme memody po3Kpuma HA npuknadi euknadaHHa OoucyunaiHu “llcuxiampis,
HapKonozia”. Moka3aHi 0CHOBHI 3a80aHHA, W0 suUpiulye memod Kelicis, @ makox obrpyHmosaHa OouinbHicms ma
ethekKmusHicmb 3acmocy8aHHA 0aHOI iHHo8ayiliHOT memoduKu y suwili meduyHili wKosni, 8 ymosax ii peghopmysaHHs
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